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Order 


Portaria 


DCA / EST / 97 / 291 
The appointment of Shri D. M. Tamankar , as President of 
the Marmagoa Municipality is revoked with immediate effect : 

Shri S. N. Dhumak , Mamlatdar, Marmagoa , is appointed 
to hold current charge of the Post of President of Mammagoa 
Municipality till the Municipal elections are held . 

By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Danian and Diu . 

G. K. Bhanot 

Chief Secretary 
Panjim , 29th January , 1966 . 


DCA /EST/ 97 / 291 
e revogada , com efeito imediato , a nomeação do Sr. D. M. 
Tumanlar, para presidente da Câmara Municipal de Mor 
mugão . 

O Sr. S. N. Ihumak , Mamlatdar de Mormugão , é nomeado 
para exercer as funções de pres dente da Câmara Municipal 
dt: Mormugão , até que se realizera as eleições municipais . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 
da União de Goa , Dainão e Dio . 

G. K. Bhanot 

Secretário - Chefe 
Pangim , 29 de Janeiro de 1966 . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Notification 

HD -33-15983 / 65 
In exercise of the powers conferred by Section 4 of the 
Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
the Government hereby appoint Shri M. S. Borkar for the 
time being holding the post of a Superintendent in the Secre 
tariat , as Assistant Custodian of Evacuee Property , for the 
purpose of performing the functions / duties iinposed by / under 
the said Act, with effect from the 22nd December , 1965 , until 
further orders . 

By order and in the name of the Administrator of God , 
Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 22nd December , 1965 


Portaria 

HD - 33-15983 /65 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 4.* de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , o 
Governo nomeia o Sr. M. S. Borkar , presentemente exercendo 
has funções de superintendente da Secretaria -Geral, assistente 
do « Custodian of Evacuee Property , para os fins de exercer 
a :: funções e deveres impostos pelo referido Act, a partir de 
2 : de Dezembro de 1965 , até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pangim , 22 de Dezembro (le 1965 . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 

OS / 308 / 66 
In exercise of the powers vested in me under rule 125 ( 2 ) 
and ( 3 ) ( e ) of the Defence of India Rules , 1962 and all other 


Portaria 

CS / 308 /66 
No uso das faculdades que me são conferidas pela norma 
1.25 ( 2 ) e ( 3 ) ( e ) do « Defence of India Rules, 1962» , e das 


. 
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Min 


powers enabling me in this behalf , I , K. R , Damle , Adminis .. 
trator of the Union Territory of Goa , Daman and Diu , hereby 
direct that bread made from wheat shall not be sold 12 retail 
at & price exceeding the maximum set out in the schedule 
to this order . 


deniais faculdades que me são conferidas para o mesmo fim , 
eu ,KR, Damle , Administrador do território da União de Goa , 
Dailão e Dio , determino que o pão fabricado de trigo, não 
pod : rá ser vendido a retalho pelo preço máximo não exce 
den e ao indicado na tabela baixo ir dicada que faz parte 
destil portaria . 


SCHEDULE 


TABELA 


Wheat bread --- Rs. 0-06 paise per 30 grammes (2 02B ) . 


Pio de trigo - Rps . 0-06 Ps. por 60 gramas ( 2 onças ) . 


K. R. Danile 
Administrator 


K , R. Damle 
Adrainistrador 


Panjim , 4th February , 1966 . 


Pingint, 4 dle Fevereiro de 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department>> 


Land Acquisition Aot , 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » 


No. RD / LON /39 / 66 - Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as 
< the Government» ) that the land specified in the schedule 
hereto ( hereinafter referred to as the « said land » ) is needed 
for public purpose viz for Construction of public Road . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act , 1894 ( Act ( of 1894 ) that the said land 
is needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to abstruct or interfere with any surveyors or other 
person s employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange, or other 
wise , or any outlay or improvesneryts made therein Vrithout 
the sanction of the Collector after the date of this Notifica 
tion , will , under Section 24 (seventh ) of the said Act , be 
disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said lend is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified in 
the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under 
sub - section ( 4 ) of section 17 of the said Act, that as the ac 
quisition of the said land is urgently necessary , the provisions 
of section 5 - A , of the said Act shall not apply in respect of 
the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub . 
-Section ( 2 ) of Section 4 of tire said Act,: the following 
officers to do the Acts , specified therein in respect of the 
said land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Director of P.W. D., Goa , Daman and Diu , Panjim . 


N. RD / LON / 39 / 66 - Considerando que o Governo de Goa , 
Danião e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quatro anexo ( referido daqui 
em Jiante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fios da construção duma estrada pública . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Laid Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terr: no é necessário para os fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a nio impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
ternino , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troc ); ou de qualquer outra formet, or quaisquer projectos 
ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
considera ção , ao abrigo do artigo 24.° (sétimo ) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensa 
ção pelas partes do aludido terreno que ventrain a ser final- 
mente adquiridas . 

3. Caso o Gove no considere que o aludido terreno é neces . 
sário para os fin : acima referidos, será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referid ) Act . Se a aquisição for 
abar donada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Eoletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais deterinina ao abrigo da alínea (4 ) do 
arti ;o 17.º do referido Aot que , coino a aquisição do aludido 
terré:00 é de urgente necessidade, o disposto no artigo 5A 
do piesmo Act , não terá aplicação em relação ao dito terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4." do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exererem as funções especifica das na niesma dei, em relação 
o aludido terreno : 

1. Collector de Goa . 
2. Director dos Obras Públicas de Goa . Danião e Diu . 
Paagim . 

QUATRO 


SCHEDULE 


Taluka 


Village 


Description of the 

sal land 


Appro 
ximate 
Alea in 
Sq . mts. 


Concelho 


Aldoia 


Descrição (lo al 1dido 

terreno 


Área 
apro 
ximada 
em ? 


1 


2 


3 


4 


- 


Quepem Xelvon 


Qó pểm 


Xelyon 


730 


730 


370 


570 


Faixas (de Cerrego que se 
presurne pertencer a : 
1 ) Sr. Xri Deus Mahadeu , de 

Cacora . 
1A ) 

Nandu Zoivonta Cur 

chorcar . 
1B 

Vamona Sinai Contoco 
2 ) Dhondu Sinai Curchor 

Car. 
3 ) >> Ganex & R. S. Curchor 

Car. 
Sorvotome S. Curchor 


570 
220 


Portions of land . Delteved to 
belonging to : 
1 ) Shri Xri Deus Mahadeu , of 

Cacora . 
1A ) Nandu Zoivonta Cur: 

chorcar . 
1B ) Vamona Sinai Contoco 
2 ) Dhondu Sinai Curchor 

car . 
3 ) Ganexa R. S. Curchor 

car . 
4 ) ... Sorvotome S. Curchor 

Car , 
5 ) 

Manguexa S. Curchor 

cart. 
6 ) 

Dhondu s . Curchorcar 

Ganexa Curchorcar 
8 ) Sarvotama S. Curchor 

car , 


570 
220 


195 


195 


195 


) 


195 


154 


154 


140 
308 
420 


Manguexa S. Curchor 
Car . 
Dhondu s . Curchorcar 
Ganexa Curchorcar 
Sarvotomo S. Curchor 
cr. 


7 ) 
8 ) 


140 
308 
420 


IAA 


DER 
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1 


2 


3 


1. 


3 


4 


10 ) 


11 ) 


. 


12 ) 


13 ) 
14 ) 


15 ) 


20 ) 


16 ) 
17 ) 
18 ) 
19 ) 
20 ) 
21 ) 
22 ) 
23 ) 
24 ) 
25 ) 
26 ) 
27 ) 
28 ) 
29 ) 
30 ) 
31 ) 


Mengutxa s . Curchor 280 
can . 
Rudraji Rauji s . San- 1590 
iyor dencar le Fottu S. 
S. Sanvordencar, 
Bozvonta Sa.caram s . 2025 
Salivorciencar . 
Caetano Figueiredo, de 1130 
Louoliin . 
Hizbá s . Savordencar . 840 
Bruno Figueiredo , de 1884 
Loutulan . 
Caetano João Figuei- 2500 
redo . 
Xa ataram Odarcar . 100 
Mahaibleswar Odarcar. 140 
Rasnachondra Odarcar . 90 
Araújo Mascarenhas . 400 
Dinu Odarcar . 

250 
Abilio Souza . 

16 
Dizu Odarcar . 

56 
Mableshwar Odarcar 130 
Rainachondra Odarcar. 108 
Xaatarain Odarcain , 90 
Ra nachondra Odarcar. 60 
Xantarauna Odarcar . 

60 
Mablo Odarcan , 

135 
Diru e Visnu Odarcar . 252 

Diru Oưlarcar e outros 580 
>> · Uniacaat Caxinata 2425 

Odzırcar e Ramexa 
Naadú Odarcar . 
Cazinati Odarcar 600 
Nandu Odarca:r . 
Diranata . Naique San- 2826 
vordencar , de Sanvor 
der .. 
Tu ( arari Fotto e ou 730 
tro : 3 . 
Mableswar Raia Cur- 1700 
chcrcar 
Givu Fotto Dessai, 650 
Nunes Gonsalves , 

110 
Nasha Cuvelcar e ou 270 
tro :. 
Xeinbú S. Quencró e 
Bhau Quencró , de Cum 


32 ) 


33 ) 


34 ) 


9 ) Manguexa. S. Curchor 280 

car . 
10 ) Rudraji Rauji S. San 1590 

vordencar le Fottu S. 

S. Saunvorden.car , 
11 ) Bogvonta Sacaram S. 2025 

Sanvorden car . 
12 ) Caetano Figueiredo, of 1130 

Louiolim . 
13 ) 

(ETirba s . Savondencar. 840 
(14 ) Bruno Figueiredo , of 

(Loutolim . 
15 ) Caetano Joao Figuei- 2500 

credo . 
16 ) Xantaram Odarcar . 100 
17 ) waha:bleswar Odarcar . 140 
18 ) Ramachandra Odarcar . 90 
19 ) Araujo Mascarenhas . 400 
Dinu Odarcar . 

250 
21 ) Abilio Souza , 

16 
2:2 ) Dinu Odarcar , 

56 
23 ) 

ableshwar Odarcar 130 
24 ) 

Ramnachondra Odarcar . 108 
25 ) Xantaram Odarcar 

90 
26 ) 

Ramachondra, Odarcar . 60 
27 ) Xantarama Odarcar. 60 
28 ) Gablo Odarcair . 

135 
29 ) Dinu & Visnu Odarcar . 252 
30 ) Dinu Odarcar & others , 580 
31 ) Vmacant Caxinata 2425 

Odarcar & Ranexa 

Nandu Odarcax . 
32 ) Caxirata Odacar & 600 

Nandu Odarcar . 
33 ) Dinanata Naique San 2826 

vordencar of Sanvor 

dem . 
34 ) Tucaram Foto 

730 
others . 
35 ) Mableswar Raia Cur 1700 

choncar . 
36 ) Givu Fotto Dessai. 650 
37 ) Nunes Gonsalves . 

110 
38 ) Natha Cuvelcar & 270 

others . 
39 ) Xembu S. Quencro & 45 

Bhau Quencro of Cum 

iharjua . 
40 ) Nunes Gonsalves . 

300 
41 ) > Wri Shaniadurga of 350 

Xelycin . 
42 ) Nunes Gonsalves 

490 
43 ) Araujo Mascarenhas . 140 
44 ) Laiu Custa Fotto . 

140 
45 ) Cirutto G. Fotto . 

35 
46 ) 

Muzurlo Samvli Fotto 70 
47 ) 

Loximona Babasi Fotto 40 
48 ) Ramel G. Fotto . 

180 
49 ) >> Sa d assiva Xencor 180 

Hotto . 
50 ) Araujo Mascarenhas. 2800 
51 ) Comunidade of Xelvon 

300 
52 ) Shri Xantaram Odarcar. 390 
53 ) Caetano Figueiredo . 

300 
54 ) Loximona Hari Fotto . 200 
55 ) Joaquim Figueiredo. 130 
56 ) Joaquim Figueiredo, 10 
57 ) >> Yamuna Rama Fotito . 40 
58 ) Rama G. Fotto . 

80 
59 ) Xiurama Fotto . 

54 
60 ) Sadassiva Xencora 

90 
Fotiso . 
61 ) Fottu M. Fotto . 

50 
62 ) Rama G. Fotto . 

45 
63 ) Panduronga Santu 

100 
Fotto & others . 
64 ) 

Hari Loximona Fotto . 80 
65 ) Dotta Babuso Fotto. 56 
66 ) Panduronga S. Fotto . 20 
67 ) Bombi Fotto . 

20 
68 ) Fotti M. Fotto . 

20 
89 ) Sadassiva Fotto . 

20 
70 ) Rougo S. Fotto . 

20 
71 ) Xirputto G. Fotto . 

20 
72 ) > Dottu E. Fotto . 

20 


35 ) 


36 ) 
37 ) 
38 ) 


39 ) 


>> 


bar jua . 


40 ) Nules Gonsalves. 

300 
41) Xri Shantadurga , de 350 

Xelyon . 
42 ) Nuges Gonsalves 

490 
43 

Arylújo Mascarenhas, 140 
44 ) Zaiu Custa Fotto . 

140 
45 ) Xirputto G. Fotto . 

35 
46 ) Muzuric Sanvli Fotto 70 
47 ) 

Loximorta Babasi Fotto 40 
48 ) Raina G. Fotto . 

180 
49 ) Sadassiva Xencor 180 

Fotto . 
50 ) Araújo Mascarenhas . 2800 
51 ) Comunidade de Xelyon 

300 
52 ) Sr. Xantaram Odarcar 390 
53 ) Caetano Figueiredo. 300 
54 ) Loximoria Hari Fotto . 200 
55 ) Joaquirr : Figueiredo. 130 
56 ) Joaquim Figueiredo . : 10 
57) Yainuna Rama Fotto . 40 
58 ) >> . Rama G. Fotto . 

80 
59 ) Xiurama Fotto . 

54 
60 ) Sadassiva. Xencora 

90 
Fotto . 
61 ) Fottu M. Fotto . 

50 
62 ) Raina G. Fotto . 
63 ) Panduronga Santu 

100 
Fotto le outros . 
64 ) 

Hari Loximona Fotto . 80 
65 ) Dotta Babuso Fotto . 56 
66 ) Panduronga S. Fotto . 20 
67 ) Borbi Fotto . 

20 
68 ) Fotti M. Fotto . 

20 
69 ) Sadassiva Fotto . 

20 
70 ) Rougo S. Fotto . 

20 
71 ) Xirputto G. Fotto . 

20 
72 ) Dottu E. Fotto . 

20 


AAA 


1 


V ............: TOTUS 
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1 


2 


3 


73 ) 
74 ) 
75 ) 


Bombi Fotto . 
Rama G. Fotto . 
Sadassiva Xencora 
Fotto . 


20 
56 
48 


73 ) 
74 ) 
75 ) 


Eombi Fotto . 
Rama. G. Jotto . 
Sada siva Xencora 
I lotto . 


20 
56 
48 


Total 


32488 


Total 


32488 


A 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anunt Nadkarni , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 29th January , 1966 . 


Por ordem e em nonne do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Do. 
Srpad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue) . 
Pangim , 29 de Janeiro de 1966 . 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. RD /LQN / 40 / 66 — Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the said land » ) is likely to be 
needed for public purpose viz for Construotion of a School 
Building 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the 
said land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warner 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land by sale , lease, mortgage , assignment, exchange, 
or otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 
notification , will, under section 24 ( seventh ) of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land es may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4 , The Government is also pleased to authorise under Sub 
Section ( 2 ) of Section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Director Education , Goa, 

Goa , Daman and Diu , 
Panjim . 


« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 )» 
N." RD / LQN /40 /66 Consideran lo que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui en diante como « aludido terreno > ) é de utilidade pú 
blica para os fins da construção Klum edifício para escola ; 

Torna - se público , ao abrigo do dispcsto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » , que o aludido 
terre ao é necessário para os fins públicos acima referidos , 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
i neo impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
siçāc do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
cons deração, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimno ) do referido 
Act, pelos funcionários encarregaclos de atribuir compen 
saçã > pelas partes do alucido terreno que venham a ser final 
men : e adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que ) aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mene, no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Acl . Se a aquisição for 
aban :lonada , total ou parcialmente, facto será notificado no 
Bole: im Oficial, na devida altura . 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4." do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exer : erem as funções especificadas na mesma Ici, em relação 
ao a adido terreno : 

Collector de Goa . 
:.. Director dos Serviços de Instrução , de Coa , Damão e 

Dio , Pangiin . 
5. .Ao abrigo de alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acqui 
sittion Act , 1894 » , o Governo nomeia o Collector Adjunto da 
sub -clivisão de sul, em Margão, presentemente à testa do 
conc :lho , para exercer as funções de Collector ao abrigo do 
artigo 5 - A do referido Act, en relação ao aludido terreno . 


5. Under clause ( c ) of Section 3 of the Land Acquisition 
Act, 1894 , the Government is further pleased to appoint the 
Deputy Collector South Sub -Division , Margao who may for 
the time being be in charge of the Taluka to perform the 
functions of a Collector under Section 5 - A of the said . Act , 
in respect of the said land. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Alcieia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Mormugão Vasco da 

Gama. 


Plot no . 194 , of the Comu 

nidade of Mormugao 3500 so.mis . 


Morrug c* Vasco da 

Gama 


Terreno n.º 194 ( la comu 
nidade de Mormugão . 


3500 m 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 29th January , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sr pad Anant Nadkarni , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 29 de Janeiro de 1966 . 


Finance Department 


Departamento 


das Finanças 


Portaria 
F.1 / i01:/4-7 / 65 / 33736 


Order 

F.1 / TI /4-7 /65 / 37:36 
Read : Report no . DA /PA / V / 1.76 dated 15-11-65 from the 

Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment: 
of final annual pension of Rs.4643-60 . Ps. (Rupees four thousand 


Ref : Relatório n.º DA / PA / V / 176 , de 15 de Novembro de 

1965 , do Director de Contabilidade , Pangtim . 
E qutorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiv x de Rps. 4643-60 Ps. (quatro mil seiscentas e quarenta 


** 
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rês rupiask: sessenta paise ) ao Sr. Abdul Razac Can , 
prteiro - subchefe da Polícia di Gol, que foi julgado incapaz de 
todo o serviço pela Junta de Ivevisão, de harmonia com o ar 
tig ) 442.º do Estatuto do Funcionalism 10 Ultramarino, calcu 
lads, nos termos dos artigos 4-15 . 447.“ do Estatuto do Fun 
cionalismo Utrainarino , com a limitação prevista no seu ar 
tig ) 450." , conforme o vencimento -base correspondente à 
let : « On constante do Diplomy: a Legislativo n.º 2112, de 21 de 
Agosto de 1961, e atribuído 20 mesino grupo pelo artigo 1.º 
do Decreto n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


six hundred and fonty three and sixty paise only ) to Shi 
Abdul Razac Can , « primeiro - subchefe > of Police Department, 
who has been declared unfit for further service by , Revision 
Medical Board in accordance with article 442 of Civil Service 
Regulation . The pension has been calculated in accordance 
with articles 445 and 447 of Civil Sesvice Regulation and 
the limitation mentioned in article 450 ibia according to the 
basic pay corresponding to letter < O » granted by Legislative 
Diploma no . 2112 dated 21st August, 1961, and conferred on 
the same group by article 1 of the Decree no . 42 323 dated 
16th June, 1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays (1) the indemnity of Rs. 1152 / - (Rupees one thousand 
one hundred and fifty two only ) according to article 4 of the 
said Decree no . 42325 in 96 monthly instalments , and ( ii) the 
pension contribution of Rs. 58-50 Ps. ( Rupees fifty eight and 
fifity paise ) in five monthly instalıents in respect of his 
military service for 14 years . 

The expenditure is debitable to the head of accounts * 65 
Pensions and other retirement benefits --- A , 1 Superannuation 
and retired allowances , 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner vide 
order dated 30-5-64 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Dargan and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) . 
Panjim , 17th December , 1965 . 


* . autorização está sujeita ao pagamento , por parte do pen 
sionista , « la indemnização de Rps. 1152 / - (mil cento e cin 
que ata e duas rupras ) nos ternos do artigo 4.º do citado De 
creto n ." 12 325 , em 96 prestações mensais e da compensação 
de aposentação de Pps . 58-50 Ps. ( cinquenta e oito rupias e 
ein uenta paise ) relativa ao serviço militar prestado por 
14 aos , em 5 prestações mensais 


( encargo desta pensão será satisfeito pela verba: 65 
Pensions and other retirement benefits --- A.1 Superannuation 
anc retired allowances , 


to presente portaria substitui e. portaria anterior , datada 
de 30 de Maio de 1964 , autorizando o pagamento da pensão 
anal provisória ao referido pensionista . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da . União de Goa , Damão e Dio , 
1. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto (Finanças ) . 
Fangiin , 17 de Dezembro de 1945 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Office of the District Registrar 


Repartição do Registador do Distrito 


Order 


Poriario 


LD / 12 /66 


LD / 12 /66 
The temporary appointment of Shri Manuel Francisco 
Argemiro da Conceição Fernandes or Argemiro Fernandes , 
Land Registrar of Comarca cf Daman , made initially by 
order dated the 28th February , 1963 ant published in the 
Government Gazette , no . 10 , Series II, dated the 7th March , 
1963, is hereby renewed with effect from 1:26h March , 1966 , 
for a year or until further orders . 

By arder and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Darman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , Sth February , 1966 . 


ka nomeação temporária do Sr. Manuel Francisco Argemiro 
da Conceição Fernandes , por outro nome Argemiro Fernandes , 
para conservador do Registo Precial da comanca de Demão , 
efetuada inicialınente por portaris de 28 de Fevereiro de 1963 
e publicada no Boletim Oficia ) n . 10 , 2." série , de 7 de Março 
de 1963 , é renovada com efeito a partir de 12 de Março de 
1966 , por um ano, até ordens vlteriores . 
Por ordem e em nome do Pdministrador do território 

da . União de Goa , Damão e Dio , 
7. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justica . 
I angiin , 9 de Fevereiro de 1966 . 


Office of the Registers and Notary Services 


Repartição dos Registos e do Notariado 


Ordo : 


Portaria 


RC 7/66 


R0 / 7 / 66 
Whereas Shri Leandro Antonio Gonsalves , married res .. 
dent at Panjim , has applied to the Lt. Governor of Goa , 
Daman and Diu , to change the name of his minor daughter 
Noela Marieta do Perpetuo Socorro Gonsalves into Noela 
Marie Gonsalves ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose in 
nos . 1 to 3 of article 178 of the Civil Registration Code , have 
been complied with ; 

Shri Leandro Antonio Gonsalves , resident at Panjim , in 
accordance with no . 4 of article 178 of the Civil Registration 
Code, is hereby authorized to change the name of his minor 
daughter Noela Marieta do Perpetuo Socorro Gonsalves 
into Noela Marie Gonsalves and thereby publish this Order 
in the Government Gazette . He should apply to make the 
necessary change in the respective birth register . 


Tendo Leandro António Gonsalves , casado , residente 
eni Pangim , requerido ao Governo it mudança do nome da sua 
filh menor Noela Marieta do Perpétuo Socorro Gonsalves 
pars Noela Marie Gonsalves ; 

Atendendo a que foram cwnpridas todas as formalidades 
legitis para esse fin designadas nos n.o 1.º a 3. " do art. " 178. 
do Código do Registo Civil ; 

E autorizado Leandro António Gonsalves, residente em Pan . 
gim , de harmonia com o disposto no n ." 4.º do artigo 178. do 
Cocigo do Registo Civil, a mudar o nome da sua filha menor 
Norla Marieta do Perpétuo Socorro Gonsalves para Nozla 
Mailie Gonsalves e bem assim a publicar no Boletim Oficials. 
a presente portaria , devendo solicitar o competente a verba 
merito no respectivo registo de nascimento . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 2nd February , 1966 . 


Por ordeine em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
F. B. Venkatasubramaniani, Secretário de Justiça . 
Pangim , 2 de Fevereiro de 1966 . 
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SERIES II No. 47 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


Portaria 


LC / 4 /66 
In exercise of the powers conferred vide Sub -section 1: 01. 
Section 8 of the Factories Act 1948 ( LXIII of 1948 ) , the 
Government of Goa, Daman and Diu hereby appoints Shrü A , 
D. Khan to be an Inspector for all the purposes of this Act 
throughout the Union Territories of Goa , Daman and Diu . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Ohougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 131st January , 1966 . 


LC / 4 / 66 
NO uso das faculdades conferidas pela alínea 1 do artigo 8." 
de « actories Act 1948 (LXIII of 1948 ) , O Governo de Goa , 
Damio e Dio , nonleia o Sr. A. D. Khan , para exercer as fun 
ções de inspector, para os fins do referido Act, por todo o 
terri :ório da União de Goa , Darão a Dio . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
B. K. Chory :lle , Secretário do Departamento de Indús 
rias e Trabalho . 
Pangim , 31 de Janeiro de 1966 . 


Notification 


Portaria 


+ 


I & LA / 31 / 66 / 245 
In exercise of the powers conferred under section 4 of the 
Goa , Daman and Diu Industrial Development Act, 1965 , 

(No. 22 of 1965 ), the Administrator of the Union Territory of 
Goa , Daman and Diu , is pleased to constitute « The Goa , 
Daman and Diu Industrial Developrnent Corporation with 
the following members , with timmediate effect : 
1 ) The Minister for Industries , Labour , Law and Agri 

culture — Member . 
2 ) The Finance Secretary - Official Member. 
3 ) The Director of Industries & Mines --- Official Member . 
4 ) The Chief Electrical Engineer Member . 
5 ) Shri Redualdo de Costa , President of Junta --- Member , 
6 ) Shri Y. D. Chowgule Member , 
7 ) Shri M. R. Jiwani — Mernber , 
8 ) Shri Srinivas Sadashiv Bhangu ----Member . 
9 ) The Chief Executive Officer Memiber and Ex - Officio 

Secretary . 


I & L / I / 31 / 66 / 245 
Nii uso das faculdades conferidas pelo artigo 4.º do The 
Goa , Daman and Diu Industrial Development Actc , 1965 , 
( No. 22 of 1965 ) » , o Administrador do território da União de 
Goa , Damão e Dio , determina que The Goa , Daman and Diu 
Industrial Development Corporation » seja constituida de 
seguintes membros, com efeito ime liato : 
1. ) Ministro de Indústrias, Trabalho . Lei e Agricultura 

Vogal. 
2 ) Secretário das Finanças Vogal oficial. 
3 ) Director de Indústrias e Minas -- Vogal oficial. 

) Engenheiro - Chefe Eléctrico.– Vogal. 
5 ) Redualdo de Costa , Presidente de. Junta - Vogal. 
6 ) Y. D. Chowgule -- Vogal. 
7 ) M. R. Jiwani -- Vogal. 
8 ) Srinivas Sadashiv Bhan gui-- Vogal, 
9 ) Oficial Executivo Chefe .--- Vogale Secretário ex - officio . 


2. The Government is further pleased to appoint the Minister 
for Industries , Labour , Law and Agriculture as the Chairman . 
of the Corporation , and the Finance Secretary as the Financia ) 
Adviser to the Corporation . 

By order and in the name of the Adaninistrator of the 

Union Territory of Goa, Damari and Diu . 
B. R. Chougule, Secretary, Inõustries and Labour Depart.. 
ment. 

Panfim , 7th February , 1966 . 


2. O Governo nomeia também u Ministro de Indústrias , 
Trabalho, Lei e Agricultura , como presidente da Corporação , 
e o Secretário das Finanças como conselheiro financeiro da 
Corporação. 

Por ordem e em nome do Aviministrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. K , Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Piingim , 7 oe Fevereiro de 1966 . 
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